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ELS madrigals anglesos pertahyerí 11 Ulla època anterior als Call­

certs públics. Són essencialment 1.In producte de la llar anglesa
i constitueixen una gran part de hi música que hom executava

en aquelles magnífiques cases dê camp, construides en gran nombre

durant els darrers anys dê jii R�ilíi1 Elisabet.
Als castells fe"!llIl,,., .amb I!òlílbtòl;\l. ê8itòls d 'homesod'armes i "isitants,

seguiren els grans Ilala;us al èlirhp¡ éfi �I� quals músics ¡ actors tenien

uti paper ben importaílt. shal<eSlJeirê i els seus contemporanis escrivien

comèdies per a aquêsts actors, 1 els tnt'isits disposaven d'una nova i

esplèndida música i dé magnifiques ocasions per ésser executada.

Els rics novells, I'antlga noblesa ¡ Ia menestralia rlvalitzaren en

incloure la m{,�ca en el confortable ambient dels Ilufs grans

estatges, j bt"n sovint Iarhosos compositors foren contractats com

a músics de la casa. Hengrave Hall, prop de Bury St. Edmunds, és

un exemple típic d'una d'aquestes llars senyor iale, on es rendia

culte fervorós a la Música ên el segle XVI.

A les cases dels Tudor ·i dels Stuard, la part noble de l'edifici

era el great hall, en el qual hom ser'liia els àpats. Les taules

estaven disposades en forma semblant a les del menjador d'un col­

legi, amb la diferència de què e1s senyors de la casa seien en

cadires, (encara bastant escasses en els temps de l'Anglaterra
d'isabelina) i la resta de la família i convidats, en tamborets i bancs.

Després de sopar, el qual generalment començava a dos quarts de

sis de la tarda, �a senyora de la casa, -segons conta el compositor
Tomàs Múrley- acostumava a distribuir llibres de música i invi ..

tava els seus hostes a cantar madrigals conjuntament amb els

familiars. Hom donava per descomptat que Itota persona culta sabía
cantar madrigals.
Aquest costum 110 s'ha perdut del tot a Ang\aterra. Des de 1742,

existeáx a Londres una Madrigal Society els membres i invitats de

la qual sopen junts i després, canten madrigals en. el saló d'afguna
de les antigues societats o gremis. Així, semblantment, s'esdevé a

Oxford, ,Cambridge, etc.

Però si el costum de cantar madrigals no s'ha perdut mai del

tot a Anglaterra, podem dir que ja des del segle XVlI ha vingut
essent mal compresa' Ua subtilitaíí r itmica d'aqu� gène�·e de

música, i només ha estat possible d'ésser recobrada en els nostres

temps, gràcies als treballs del Dr. Edmund H. Fellows, que ha

reeditat les obres completes de tota l'escola mad rigalista anglesa,
segons les edicions originals i ha aportat als "New English Singers"
Ia més entusiasta cooperació i els més profunds coneixements en

matèria d'interpretació.

SINCE FIRST I SAW YOUR FACE

Since first I saw your face,
I resolved to honour and renown ye;
If now I be desdained,
I wish my heart <had never known ye.
What! I that loved you and you that liked
Shall we begin to wrangle?

'
r

No, no, no! my heart is fast
And cannot disentangle.
The SUll whose beams most glorious are,
Rejecteth no beholder,
And your sweet beauty, past compare,
Made my poor eyes the bolder.
Where beauty moves and wit delights,
And signs of kindness bind me,
There, oh there! W'here'er I go,
T leave my heart behind me.

THOMAS FORD (1600).

D'ENÇA QUE VAlC VEURE LA VOSTRA
CARA, va.ig resoldre honorar-uos i enaltir-vos: 'Però si

ara. sóc desdenyat uoldria que 'ltl>On cor 'n;oj i1�� ha'!J�lh
mat coneçui, Joque ¡IS he estimat, i vós que m'heu ben.
volgut, disputariem. orar No, no, no! Mon cor és [erm. i
110 pot deslligar-se de l'amor.
El sol de raiç glol'iós no rebutja .�iHgú que el con­

templi, i la vostra dolça beutat ua fel- atrevits els meus

ulls. Allà on es mall la bellesa i on delecta el bon seny
ple de gracia, i on senyals d'afecte em tenell lligat! és
allà, vagi jo on vulgui, és allà on jo deixo mon cor.

COME AWAY, SWEET LOVE

Corne away, sweet love, and play thee,
Lest grief and care betray thee.
Leave off this sad lamenting
And take thy heart's contenting.
The nymphs to sport invite thee,
And running in band oud delight thee.

TH.OMAS GREAVES (1604).
VINA A JUCÀR, DOLÇA AMOR; no fos que et

traïssin aqiiacions i penes. Deixa les tristes complantes,
i accepta el plaer del teu cor, Les nimfes t'inviten tl

l'alegria, elles corren donant-se [es mans per a la teua

delícia.
J. B. TREND.

(De la re-sista IIResuiencio"),
Trad. de J. MASCARÓ.



G. G. GASTOLDI (r600).

AL MURMURI dels líquids cristalls que lentameni es

movien per entre les valls verdes, nimfes i pastors can­

taven cants alegres alts i sonors que feien. 1'eSS01lal' l'aire
de l'entorn:
Benaurat el dia que Febus vingué al món.
Escolte« els cants dels chors celestuils : Visqui la bella

D011is.

1

Dicean con canti allegri , alti e sonori
Che facean rimbombar I'aere d'intorno.

Felice e lieto giorno
Che poso Febo al mondo
A si bell'alrn'il pondo
Scesa qua gill da li celesti chori,

Viva la bella Dori.
PROGRAMA

MOTETS

HAEC DilES

III

Haec dies quam fecit Dominus

Exultate, exultate et laetemur in -ea,
Alleluia, alleluia.

JVlADRIGAL, CANÇó I BALLET

W'rLL1A� BYRD (1543-1623)

EN EL DIA DEL SENYOR, aleçreu-uos, aleqrcu­
vas; en aquest dia, alegrem-nos. Allelnia, alleluia,

ALL CREATURES NOW' ARE MERRY-MINDED O MAGNUM MYSTERIUM

All creatures now are merry-minded,
The shepherd's daughter playing.
The nymphs are fa-la-la-ing.
Yon bugle was well winded,
At Oriana's presence each thing smileth,
The flowers themselves discover, Birds over her do hover,
Music the time beguileth.
See where 'she comes with flowery garlands crowned,
Queen of all queens renowned;
Then .sang the Shepherds and Nymphs of Diana,
"Long live fair Oriana".

O magnum mysterium et admirabile Sacramentum ut arn­

malia viderent Dominum natum jacentem in praesepio.
O beata virgo, cujus viscera meruerunt portare Dorninum

Jesum Christum. Alleluia, Alleluia.
T.oMÀs LLUís DE VJc,TÒRIA (1572).

O ,'vIAGNE MISTERI i meroueüás Soqromen; quall
les criatures vegeren el Senvor nat reposant en l'establia.
O Verge benaventurada perquè les teues e11ltrMI'Y�s

meresqueren: portar el Senyor Déw Jesucrist,
Alleluia. Alleluia.

JOHN I\ENNET (r600).

TOTS, TOTS ESTAN ALEGRES en honor de Ta [illa
delpa'Sitor. Les trimf/3£ damsen. i canten als .s01'!S del fa-Ia­
la. Bé ressonà el cornetí. En presència dlOriana tot

somriu, Les flors mateixes s'ojereixen, els ocells volete­

gen domun; sen. La música enganya el temps, Mweu
com ella se'n ve coronada de qartandes de [lors, com lma

1'eina de remes. Llouors cantaren els pastors i nimfes lie
Diana: "Visqui molt temps la bella Oriana".

ANGELUS AD PASTORES

Anzelus ad pastores ait: "Annuntio vobis gaudiurn magnum:

quia natus est vobis hodie Salvator mundi ", Alleluia.

J. P. SWEELINK (1619)·

L'ANGEL VA DIR AL:S PASTORS: "Us anuncio

usia gran aleqria : avui ha nat RI Saluador del mó,,".

Alleluia.



WHEN DAVID HEARD

When Dausd heard that Absalom was slain, he went up to his
[chamber

oyer the Gate, and wept.
And thus he said: "O my son, Absalon, my son, my son, Ab­

[salem
Would God I died for thee, O Absalom, my son, my son".

THOMAS TOMKINS.

MADRIGALS ITALIANS
IL BIANCO E DOLCE. CIGNO

Il bianco e dolce cigno cantand'o muore,
Ed io piangendo giung' al fin del viver mio,
Stran' e diversa sorte,
Ch'ei more sconsolato.
Ed io moro beato.
Marte che nel morirc,
M'empie de gioia tutt'a di desire"
Se nel morir altra doloro non sento
Di mille mort' il di' sarei contento.

QUAN DAVID SABÉ que luiuieii mort Absalom,
se'n ua anar a la seva cambra vora el portal i pforà,. I
va dir així: "O fill meu, Absalom! Fill meu, f-ill melt,
Absalom! Na hauria Déw uolçu: que jo haqués mort ell

el teu. lloc, a Absolom, fill melt, fill melt!" JACCB ARCADELL (1530).
ORAZIO VECCHl (1590).

EL CIGNE DOLÇ I BLANC mor tot cantant, i jo
plan-yent-me vaig vers el fi del men viure. Estranya i
diuersa sort: ell mor desconhortat i moro jo feliç. La
mort en el meu morir omple d'alegria tots els melis

anhels. Si no sento altre dolor en el morir, de mil morts
jo estaré content,

MADRIGALS I BALLET

NOW IS THE MONTH OF MAY[,'.!G

Now is the month of Maying
When merry lads are playing,
Each with his bonny lass,
Upon the greeny grass.

Fa, la, la.

The spring, clad all in gladness
Doth laugh at winter's sadness,
And to the bagpipes 'sound
The nymphs tread out their ground

Fa, la, la.

Fie then! why sit we mus-ing,
Youth's sweet delight reíusing ?
Say, dainty myrnphs, and' speak,
Shall we play barley-break?

Fa, Ia, la.

QUAND MON MARI

Quaud 1110n mari vieut de dehors,
Ma rente est d'estre battue,
Il prend ja cuillieur du pot,
A la teste me la rue;

Tay grand peur qu'il ne me tue,
Cest 11Ul faux vilain jaloux,
Cest un vilain rioteux, grommeleux,
J e suis j eune et il est vieux.

ORLANDO DI LASSO (1600).

QUAN EL MEU MARIT ue de defora, sempre me

toca ésser tustada; pren. el cullerot de l'olla, i me'l tira
pel cap. Tinc molta por que em mati. Es un fals, vilà i
gelós. Es lm vilà sorollós i rondinaire. Jo sóc jove i ell
és vell.

THOMAS MORLEY (1595).

ES ARA EL MES DE MAIG, quan els alegres ia­
drins es diverteixen en els prat» d'herba fresca, cadascú
amb la seva noia bonica,
Fa, lo, la.

.

La primauera, vestida d'aleqria, l'iu de la tristesa de

l'hivern, i les 'nimfes segueixen els passos de la dansa al
so de les xeremies.
Fa, la, la,

AL MORMORAR

Al morrnorar dei liquidi cristalli
Ole lenti si rnovean tra verde valli
Vaghe ninfe e pas tori



PEGGY RAf.ISAY
,

.-Uu, dancs_.', per què estem segnls i pensiuols, b(li re
jusan¡ la do/ça alcqria de la jovenesa?

Gracioses nimfes, anem a jugar un. dels jocs de pri­
tnatrera ?

Fa, la, la,

Bonny Peg:�y Ramsay that any man may see,
And b.onny IS her face with a fair freckled eye;
Neat 15 her body made, and she hath good skill.
And round are her bonny arms that work well at the mill

With a hey trolodel, lill,
' .

Bonny Peggv Ramsay that works well at the mill.
Some call her Peggy, and others call her Jean,
And some. call her middsumrner, but they are all mista'en
a Peggy IS a bonny lass, and works well at the mill
For she will be quite occupied when others they lie still,

W'I1Jh a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Up goes the hopper, and in goes the corn :

The wheel it goes about, and the stones begin to turn ..

The meal f�l1s in the meal trough, and quickly does it fill,
For Peggy IS a bonny lass, and works well at the mill.

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill,
Harm. per GERARD VVILLIAMS (rç¡18).

TI-lE SILVER S'\V'AN

The Silver Swan, who living had no note,
When death approached unlocked her silent throat;
Learung her breast against the reedy shore.
Thus sung her first and last and sung no more.

"Farewell alí joys, a death, come close mine eyes
More geese than swans now live, more fools than wise".

ORLANDO GIBBONS (r6TZ).

EL CIGIVE ARGENT! que mentre visqué no canta­
oa, 91wn s'acostà l'hora. del morir va obrir la gorja JÏ­
leuciosa, descansant el seu p·it a la vora del riu, se/librada
de canyes. Aquesta �In ésser la seva Primera i darrera
cançó: "O mort, adén alegries, <'enil; a tancar-me �/s
ulls, Viuen am més ànecs que cujnes, més són els folls
que 110 els que tenen sewy":

THO' AMARYLLIS DA�;CE IN GREEN

BONICA ES PEGGY RAMSAY com tothom molt
bé llot ueure, i bonien té la cara amb ulls aleares 0/'3-
cnrs; graciós és el seu: cos, i bona manya ella té. Rodons
són els seus braços bonics, i bé fan feina al molí!
4mb oidà, tro lodell, li, la bonien. Peggy Romsa», bé

treballa en el molí.

Though Amaryllis dance in green,
Like fairy queen;
And sing full clear
Corinna can, wi th smiling cheer
Yet since their eyes make heart so sore,
Heigh ho, heigh ha" 1'liU lave no more.

Love ye, who list, I force him not,
Sith God it wot,
The more I wail,
The less my sighs anell tears prevail.
What shall I do but say therefore,
Heigh ha, heigh ho, I'll lave no more.

Els uns l'anomenen Preo». i altres l'anomenen Lin. t

alf./IInS li diuen. "mtÏg estÍlI": rz1'1ZgÚ d'ells sap el qlte' es
diu. Peggy és uno minyona bonico i bé treballa e;¡ ci
mofí; bert enfeinada ella sol estar mentre els nitres !!o

fan res.
Amb oidà, trotodetl, U, la bonim Peggy Ramsay bé

t'reballa en el molí.

Ella obre el dipòsit del blat, i el blat cau a dins' la
roda _(Jira, les pedres volten; cau la farina dins Ta pas­
tem i ben prompte queda plena, Perquè Peggy és una

noia bonico i bé treballa en el moli,
Amb oidà, irolodell, U, la bonica Peggy Ramsny bé

treballa en el moli.

W'ILLIA,)I,{ BYRD.

MALGRAT QUE AMARYLLIS AMB EL SEU
VESTIT VERD DANSI com la l'eina de les fades. i
que Carina amb el sell aleçre somriure canti CII vert tan

melodiosa, llurs mirades fan pat'i,' el meu. C01': així que,
uisqui, visqui l'aleçrèat ,

mai més ndenanioraré,
Que s'enamori el que m!l!J1li, jo no ha ¡dismti'ré,'



però, si Déu sap que com més ell! lamento, tant men \ s

preualeti els meus sospirs i llàgrimes què pI/e fer j'u
sZnó esclamar, visqi«, uisqui l'alegria! mai 1IIés m'ena­
moraré,

II

CANÇONS POPULARS

I SOWED THE SEEDS OF LOVE

I cowed the seeds of love
And I sowed them illl the spring;
T gatherd them up in the morning so soon,
vlf'hen small birds sweetly sing.

l..íy garden was planted well
VPith flowers everywhere,
But I had not the liberty to choose
The flower tibat I lov'd so dear.

The gard'ner standing by,
J asked to choose for me;
H� chose me the Violet, the Lily, the Pink
But these r refused all three.

The Violet I did not like
Because it fade'S so soon;
The Lily and Pink I did over think
¿ nd vow'd I would wait till June.
li June is a red, red rose

And that is the flow'r for me;
I'll pluck it and tr ink that no Lily, or Pink
Om match with rhe bud on that tree.

Harm. l)er GUSTAV HOLST (19I2).

VAlG SEMBRAR LLAVORS D'AMOR, i vaig
semblar-les a la primauera. Vaia recollir-les a la primera
Izara del niat¡ quan els ocellets dolçament canten.

Ben plantot de flors faI! el ut eu ja1'dí, però jo 110 te­

nia fa llibertat d'escollir la flor que tant estimava.
Al [ardiner a ma uora vaig demanar que escollis una

flor per a mi: fa 'U'ioleta, el lliri i també el clavell ua

escollir, però vaig refusar-les totes tres.

La, uioleta 1iO m'agradà perquè s'emmusteeis mossa

auiat ; després de pensar en el lliri i el clavell vaig r(-
soldre esperar fins el jzmy.

'

En el juny hi Iza la "osa uerniella, i aquesta és la me­
va [lor ; la colliré _i pensaré que ni el lliri 1li el clavell
poden comparer-s'lo.

CA' THE YO\iVES

(cançó escocesa)

Ca'the yowes tae the knowes
Ca'rhem whar the heather grows,
Ca'thern whar the burnie rows.

My bonnie dearie.

Hark the mavis'evening sang
Sounding Clouden's woods amang
Then afauldin'let us gang,
My bonnie dearie.

Fair and Jovely as thou art,
Thou hast stown my vey heart;
I can die-but canna part,
My bonnie dearie.

While waters wimple to sea:

While day blinks in the lift sae hie'
Till clay-cauld death shall blin'my �'e,
Ye shall be my dearie.
Ca'the yowes tae the knowes ...

Harm. per R. VAVGH;:N W'ILL1AMS (1913),

PORTA ALS TURONS LES OVELLES, allà on

creix el bruc, aUro on corre el torrentá, dolça estimada
meva.

Escolta el cant de la merla a l'han que el sol es pon
entre els boscatges de Clouden. Es l'hora d'anar a tancar

'els ranuüs, dolça estimada meva.

Tan bella i graciosa com ets, m'has robat tot el nieu
ca": pile morir, però no puc dúo-te adéu, dolça estimada
meva.

'

IJlIentre les aigües treinolant vagin al niar, mentre el
dia parpellegí allà anuni«, en el cel; [ins que la mort

blanca i freda enfosqueixi els mens ulls, t1t seràs fa me­

va dolça estimada.
Porta als IlIrOILS les ovelles.
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E LS madrigals anglesos perta�yen a una època anterior als con­

certs públics. Són essencialment un producte de la llar anglesa
i constitueixen una gran part de la música que hom executava

ell aquelles magnífiques cases de camp, construides en gran nombre

durant els darrers anys de la Reina Elisabet.

Als castells fedlal'S, amb nombrosos estols d'home",qi'armes i visitants,
seguiren els grans palaus al camp, en els quals músics Ï' actors tenien

un paper ben important. Shakespeare i els seus contemporanis escrivien

comèdies per a aquests actors, i els músics disposaven d'una nova j

esplèndida música i de magnífiques ocasions per ésser executada.

Els rics novetls, l'antiga noblesa i la menestralia rivalitzaren en

incloure la música en el confortable ambient dels llurs' grans

estatges, .i ben sovint famosos compositors foren contractats com

a músics de la casa. Hengrave Hall, prop de Bury St. Edmunds, és

un exemple típic d'una d'aquestes llars senyor iala, on es rendia

culte fervorós a la Música en el segle XVI.

A les cases deis Tudor 'i deis Stuard, la part noble de l'edifici

era el great hall, en el qual hom servlia els àpats, Les taules

estaven disposades en forma semblant a les del menjador d'un col­

legi, amb la diferència de què els senyors de la casa seien en

cadires, (encara bastant escasses en e1s temps de l'Anglaterra
elisabetina) i la resta de Ia família i convidats, en tamborets i bancs.

Després de sopar, el qual generalment començava a dos quarts de

sis de la tarda, la senyora de la casa, -segons conta el compositor
Tomàs Morley- acostumava a distribuir llibres de música i invi ..

tava els seus hostes a cantar madrigals conjuntament amb els

familiars. Hom donava per descomptat que ¡t;ota persona culta sabia

cantar madrigals.
Aquest costum 110 s'ha perdut del tot a Ang\aten-a. Des de '742,

eJ<;iste{ix a Londres una Madrigal Society els membres i invitats de

Ja qual sopen hurts i després, canten madrigals en el saló d'alguna
de les antigues societats o gremis. Aixi, semblantment, s'esdevé a

Oxford, Cambridge, etc.

Però si el costum de cantar madrigals no s'ha perdut mai del

tot a Anglaterra, podem dir que ja des del segle XVII ha vingut
essent mal compresa' a" subtilitatí rítmica d'aques¡tl gènelt'e de

música, i només ha estat possible d'ésser recobrada en els nostres

temps, gràcies als treballs del Dr. Edmund H. Fellows¡ que ha

reeditat les obres completes de tota l'escola madrigalista anglesa,

segons les edicions originals i ha aportat als "New English Singers"
la més entusiasta cooperació i els més profunds coneixements en

matèria d'interpretació.

SINCE FIRST I SAW YOUR FACE

Since first I saw your face,
I resolved to honour and renown ye;
If 110W I be desdained,
I wish my heart had never known yeo
What! I that loved you and you that liked
Shall we begin to wrangle?

'

No, uo, lla! my heart is fast
And cannot disentangle.
The sun whose beams most glorious are,
Rejecteth no beholder,
And your sweet beauty, past compare,
Made my poor eyes the bolder.
vV'here beauty moves and wit delights,
And signs of kindness bind me,
There, oh there! Where'er I go,
I leave my heart behind me.

THOMAS FORD (r6oo).

D'ENÇA QUE VAIG VEURE LA VOSTRA

CAR,,!, vaig resoldre honorar-nos i enaltir-vos; 'Però si

ara. soc desdenyat voldria que mon cor 1'1,0; i'/1-S ha'g�!h
mm coneçut, Joque ItS he estimat, i vós que m'heu ben

volgut, disputaríem ara? No, no, no! Mon COI' és [erm: i
110 pot deslliqar-se de l'amor.
El sol de raig qlorios no rebutja .�illgú que el con­

templi, i la vostra dolça beutat va fer atrevits els meus

ulls. Allà o;� es moú [a bellesa i on delecta el bon seny
ple de gl'àc!a, i on senyals d'afecte em tenen lligat: és
allà, vag·i jo OH valgui, és allà on jo deixo mon cor.

COME AWAY, S\V'EET LOVE

Come away, sweet love, and play thee,
Lest grief and care betray thee.
Leave off this sad lamenting
And take thy heart's contenting.
The nymphs to sport invite thee,
And running in hand oud delight thee.

TH.OMAS GREAVES (r604).

VINA A JUGAR, DOLÇA AMOR; no fos que et
traïssin aqiiacions i penes. Dei:t:a les tristes compltmics,
i accepta el Plaer del ten cm'. Les nimfes t'inviten a

l'alegria, elles corren donant-se les mans per a la teua
delícia.

J. B. TREND.

(De la reoista fi Resulencia'"),
Trad. cie ]. MASCARÓ.



Dicean con canti allegri, alti e sonori
Che facean rimbombar l'aere d'intorno.

Felice e lieto giorno
Che poso Febo al mondo
A si bell'alrn'il pondo
Scesa qua giú da li celesti chor i.

'Viva la bella Dori. PROGRAMA

G. G. GASTOLDI (I600).

AL MURMURI dels líquids cristalls que lentameni es

movien per entre les valls verdes, nimfes i Past01'S can­

taven ca'nts alegres alts i sonors que feien ressonar l'aire
de l'entorn:
Benaurat el dia que Febus vingw! al món.
Escolten els cants dels chars celestials: Visqui la bella

D011is_

1

MOTETS

HAEC DIES

III

Haec dies quam fecit Dominus

Exultate, exultate et laetemur in ea,
Alleluia, alleluia.

W'ILLLW BYRD (I543-I003)

JVIADRIGAL, CANÇó I BALLET EN EL DIA DEL SENYOR, aleqreu-uos, aleçreu­
vas; en aquest dia, alegrem-nos. Alleluia, alleluia,

ALL CREATURES NOW ARE MERRY-MINDED O MAGNUM MYSTERIUM

All creatures now are merry-minded,
The shepherd's daughter playing.
The nymphs are fa-la-la-ing.
Yon bugle was well winded,
At Oriana's presence each thing smileth,
The flowers themselves discover, Birds over her do hover,
Music the time beguileth.
See where she comes with flowery garlands crowned,
Queen of all queens renowned;
Then sang the Shepherds and Nymphs of Diana,
"Long live fair Oriana".

O magnum mysterium et admirabile Sacramentum ut ani­
malia viderent Dominum natum jacentern in praesepio.

O beata virgo, cujus viscera meruerunt portare Dorninum
Jesum Christum. Alleluia, Alleluia.

TOMAs LLPÍS DE VIC.TÒRIA (I572).

O MAGNE MiSTERI i meravellós Saçramen; Q¡WI1
les c-riatures ueçerew el Sensor nat reposant en l'establia.
O Verge benaventurada perquè Tes teves entmn'jlt'!s

meresqueren. portar el Senyor Déu Iesucrist,
Alieleia. Atleíuia,

JOHN I!ENNET (I600).

TOTS, TOTS ESTAN ALEGRES en honor de la [illa
del pastor, Les nimfes dansen i canten als sons del fa-la­
lo, Bé ressonà el cometi. En presència �d!Oriana tot
somriu. Les flors mateixes s'ofereixen, els ocells volete­
gen damunt seu. La música mgaWjla el temps. Mireu
com ella se'n ve coronada de garlandes de [lors, com �tna

reina de reines. Llavors cantaren els pastors i nimfes de
Diana ; "Visq1ti, molt temps la bella Oriana".

ANGELUS AD PASTORES

Angelus ad pastores ait: "Annuntio vobis gaudium magnum:

quia natus est vobis hodie Salvator mundi ". Alleluia.
J. P. SWEELINK (¡6I9)·

L'ANGEL VA DIR ALS PASTORS: "Us anullcio
mIa grall alegria: avlti ha nat el Salvador del, móll·'.
Alleluia.



WHEN DAVID HEARD MADRIGALS ITALIANS
When David heard that Absalom was slain, he went up to his

[chamber
over the Gate, and wept.
And thus he said: "O my son, Absalon, my son, my son, :\b­

[salom
Would God I died for thee, O Absalom, my son, Illy son".

THOMAS TOMKINS.

IL BIANCO E DOLCE CIGNO

II bianco e dolce cigno cantando muore,
Ed io piangendo giung' al fin del viver mio,
Stran' e diversa sorte,
Ch'ei more sconsolato.
Ed io moro beato,
Morte che nel morire,
M'empie de gioia tutt'a di desire.
Se nel morir altra doloro non sento
Di mille mort' il di' sarei contento,

QUAN DAVID SABÉ que havien mort Absalom,
se'n 'L'a anar a la seva cambra vora. el portal i pfm'w. I
va dir així: "O fill men, Absaloni! Fill men, fill melt,
Absalom! Na hauria Dé« volgut que jo haqués mort en

ci tcú lloc, a Absolom, fill meu, fill melt!" JACCB ARCADELL (1530).
ORAZIO VECCHI (1590).

EL CIGNE DOLÇ I BLANC mor tot cantant, i jo
planyent-me vaig vers el fi del melt uiur«. Estranya i
diuersa sort: ell mor desconhortat i moro jo feliç. La
mort en el men morir omple d'alegria tots els meus

anhels. Si no sento altre do101' en el morir, de mil morts
jo estaré content,

MADRIGALS I BALLET

NOW IS THE MONTH OF MAYI:-JG

N w is the month of Maying
When merry lads are playing,
Each with his bonny lass,
Upon the greeny grass.

Fa, la, la.

The spring, dad all in gladness
Doth laugh at winter's sadness,
And to the bagpipes sound
The nymphs tread out their ground

Fa, la, la.

Fie then! why sit we musing,
Youth's sweet delight reíusing?
Say, dainty nymphs, and speak,
Shall we play 'barley-break?

Fa, la, la.

QUAND MON MARI

Quand mall mari vient de dehors,
Ma rente est d'estre battue,
II prend la cuillieur llu pot,
A la teste me La rue;

ray grand peur qu'il ne me tue,
Cest UUl faux vilain jaloux,
Cest un vilain rioteux, grommeleux,
J e suis j eune et il est vieux.

ORLANDO DI LASSO (1600).

QUAN EL MEU MARIT 'ile de defora, se'iWjl1'e me

toca ésser tustada; pren el cullerot de l'olla, i me'l tira
pel cap. Tinc molta por que em mati. Es un fals, vilà i

gelós. Es un. vilà sorollós i rondinaire. Jo sóc jove i ell
és vell.

THOMAS MORLEY (1595).

ES ARA EL MES DE MAIG, quan els alegres fa�
drins es diverteixen en els prais d'herba fresca, cadascú
amb la seva noia bonica.
Fa, la, ta.
La primas/era, vestida d'alegria, riu de la tristesa de

l'hivern, i les nimfes segueixen els passos de la dansa al

so. de les xeremies.
Fa, la, to.

AL MORMORAR

Al mormorar dei liquidi cristalli
Ole lenti si movean tra verde valli
Vaghe ninfe e pastori



PEGGY RA •.ISAY

Bonny Peg,TI' Ramsay that any man may see,

�nd bonny is her face with a fair freckled eye;
Neat IS her body made, and she hath good skill.
And round are her bonny arms that work well at the mill.

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Some call her Peggy, and others call her Jean,
And some. call her middsumrner, but they are all mista'en
O Peggy IS a bonny lass, and works well at the mill
For she :nill be quite occupied' when others they lie sÚll,

,;V'I�h a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Up goes the hopper, and in goes the corn:
The wheel it goes about, and the stones begin to turn ..

The meal fall.s in uhe meal trough, and quickly does it fill
For Peggy is a bonny lass, and works well at the mill.

'

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.

Harm, per GERARD VVILLIAMS (IÇ,18).

BONICA ES PEGGY RAMSAY CMJb tothom molt
bé flat ueure, i bonico té la cara amb ulls aleares obs­
curs; graciós és el sen cos, ¡j bona manya ella té. Rodons
Són els seus braços bonics, i bé [an. feina al molí!
4mb oidà, trolodell, li, la bonien Peggy Romsa», bé

treballa en el molí.

Els ¡¡ns. l'unoïneneti Peas», i altres l'anomenen Iiu, I

alfJlms li d1/w;1b "mig �sti1l": ,j'illçp¡ d'ells sap el que es

d111. Peggy es uno mmyona bonico i. bé treballo en el
moli; ben enfeinada ella sol estar mentre els altres no

fan res.
Amb aidà, trolodell, lí, la bonico Peggy RaJMay bé

treballa en el molí.

Ella obre el dipòsit del blat, i el blat coa a dins; la
roda qiro, les pedres volten,' casi la [arina dins lo pas­
tero i ben pr'ompte queda plena. Perquè Peggy és WI.,T

Noi01 bonico i bé treballa en el molí.
Amb oidà, irolodell, Tí, la bonica Peggy Ramsay bé

treballa en el 11'Wl1.

J

Ala, doucs t, per què estem sefuts ·i pensívols, òi>i l'li·
[usant la dolça aleçria de la jovenesa!'

Gracioses nimfes, anem. a jugar tui dels jocs de pïi­
/lWVe1'a?
Fa, Ta, la,

THE SILVER SWAN

of.

The Silver Swan, who living had no note,
When death approached unlocked her silent throat;
Learung her breast against the reedy shore.

!�llS sung her first and last and sung no more.
Farewell all joys, O death, come close mine eyes,
More geese than swans now live, more fools than wise".

ORLANDO GIBBONS (I6T2).

EL CIGNE ARGENT! que mentre �'isqllé /10 canta­
va, quan s'acostà thora del morir va obrir Ta gorja si­
Ienciosa, descansatu el seti pit a la vora del ru», sembrada
de canyes. Aquesta ua ésser la seva primera i darrera
cançó: "O 1I101·t, adén alegries, i.cniu a. tancar-me els
nils. Vinen ara més ànecs que ciçnes, més són els folls
que no els que tenen seny".

THO' AMARYLLIS DANCE I.::J GREEN

Though Amaryllis dance in green,
Like fairy queen;
And sing full clear
Corinna can, with smiling cheer
Yet since their eyes make heart so sore,
Heigh ha, hei,3'h ho, l'¡'V love no more.

Love ye, who list, I force him net,
Sith God it wot,
The more I wail,
The less my sighs and! tears prevail.
\V11at shall I do but say therefore,
Heigh ho, heigh ho" I'll love 110 more.

W'ILLIAM BYRD.

MA.LGRAT QUE AMARYLLIS AlVIB EL SEU
VESTIT VERD DANSI C0111 la reina de les fades, í

que Corma amb el sext aleqre somriure canti en vell fail

melodiosa, llurs mirades fan patir el meu cor: així que,
tnsqui, visqui l'oteçria t ,

mai més m'enamoraré.
Qlle s'enamori el que vdg1li, jo no ho discutiré ..



però, si Déu sap que com més ell! lamento, tant mel! \ s

prevalen els melis sospirs i llàgrimes què PIiC fer JO
sino sxclaniar; tnsqtn, uisqui l'alegria! mai 1IIés m'ella­
momré.

II

CANÇONS POPULARS

I SOW'ED THE SEEDS OF LOVE

I sowed the seeds of love
And I sowed them im the spring;
I gather'd them up in the morning so soon,
When small birds sweetly sing.

�,�y garden W8.S planted well
W'ith flowers everywhere,
But I had not the liberty to choose
The flower tha t I lov'd so dear.

The gard'ner standing by,
1 asked to choose for me;
H� chose me the Violet, the Lily, the Pink
But these r refused all three.

The Violet I did not like
Because it fades so soon;
The Lily and Pink I did over think
And vow'd I would wait till June.
In June is a red, red rose

And that is the flow'r for me;
l'I! pluck it and tr ink that no Lilv, or Pink
Can match with the bud on that tree.

Harm, per GUSTAV HOLST (1912),

VAIG SEMBRAR LLAVORS D'AMOR, i vaig
semblar-les a la prhnarera. Vai{l recollir-les a la primera
hora del matí quan els ocellets dolçament canten.

Bei! p!cl71!at de flors f01! el mel! jardí, però jo no te­

nia fa lhbertot d'escollir la flor que tant estimava.
Al jardiner a ma '¿'ora vaig demanar que escollís una

flor per a mi: la vinleta, el lliri i també el clavell V;]

escollir, pcrò vaig refusar-les totes t'res.

La, oioicta 110 m'agradà perquè s'emmusteeix mossa

auiat ; després de pensar en el lliri i el clavell vaig re-

soldre esperar fins el juny,
'

En el juny hi ha la rosa vermella, i aquesta és la me­

'l'a flor; la colliré i, pensaré que ni el lliri ni el clavell
poden comparar-s'hi.

CA' THE YO\iVES

,

\

(wnçó escocesa)

Ca'the yowes tae the knowes
Ca'thern whar the heather grows,
Ca'thern whar the burnie rows.

My bonnie dearie.

Hark the mavis'evening sang
Sounding Clouden's woods arnang
Then a íauldin'let us gang,
My bonnie dearie.

Fair and lovely as thou art,
TIlOU hast stown my vey 'heart;
I can die-but canna part,
My bonnie dearie.

While waters wimple to sea:

While day blinks in the lift sae hie;
T¡Jl clay-cauld death shall blin'my e'e,
Ye shall be my dearie.
Ca'the yowes tac the knowes ...

HOIlm. per R VAVGR.'N \i'V'1U.IA;\IS (1913),

PORTA ALS TURONS LES OVELLES, ai/à on.

creix el bruc, alli» OH corre el torrentá, dolça estimada
meva.

Escolta ci cant de la merla a l'han que el sol es P017
entre els boscatges de Clouden, Es l'hora. d'anar a tancar
'els raonats, dolça estimada 'meva.

Tall bella i qraciosa com els, m'has, robat tot el meu

cO)'1: puc morir, però no puc dir-te adéu, dolça estimada
meva.

NIentre les aigiies treinolant vagin al mar, mentre el
dia parpellegi allà enucnt: en el cel; fins que la 17l1'1·t

blanca i [redo enfosqueixi els meus ulls, tn. seràs ia me­

va dolça estimada.
Porta, als turons les ovelles.



AUDICIONS INTIMES

Dies 1 i 3 de desembre

DOS ÚNICS CONCERTS A BARCELONA DEL

GALIMIR,.QUARTET
DE VIENA

Considerat com un dels millors Q.uartets joves d'avui,
magnífic continuador de la gran .tradició dels

quartets de corda vienesos

interpretaran

HAYDN, op. 64, n.? 5

BEETHOVEN, op. 18, n ° 3

SCHUMANN, op. 41, n.? 3

DEBUSSY, op. 10

PRIMERES AUDICIONS:

ALBAN BERG, Suite lírica.

FR. JACOBI, Quartet sobre temes indis.

Exclusivament per als inscrits a

AUDICIONS INTIMES

OFICINES: vià Laietana, 46, 5è- 3.a - Telèfon 17798

164ó4� HlP. ALR6

I
ASSOCIA.OODE'MISICA-D4CAMERA.

SECcio

iWDICIONS INTIMES
Curs v: 1934 -1935

'CONCERT SEGON

PRESENTACIÓ A BARCELONA DE

THE NEW ENGLISH SINGERS
DE LONDRES

1
DOROTHY SILK

NELLIE CARSON

MARY MORRIS

DAVID BRYNLEY

NORMAN NOTLEY

CUTHBERT KELLY

•

Dissabte, 3 de novembre de 1934

a les deu del vespre.

Exclusivament per als inscrits a AUDICIONS INTIMES

CASAL DEL METGE



I·

E LS madrigals anglesos pertanyen a una època anterior als con­

certs públics. Són essencialment un producte de la llar anglesa
i constitueixen una gran part de la música que ho::n executava

en aquelles magnífiques eases de camp, construides en gran nombre

durant els darrers anys de la Reina Elisabet.

Als castells £ot'.%laI5. amb nombrosos estols d'homes.d'armes i visitants,
seguiren els grans palaus M camp, ert els quals músics t actors tenien

un paper ben important. ShakèSpeare i els seus contemporanis escrivien

comèdies per a aquests actors, i els músics disposaven d'una nova ;

esplèndida música i de magnifiques ocasions per ésser executada.

Els rics novells, l'antiga noblesa. i la menestralia rivalitzaren en

incloure la música en el confortable ambient dels llurs grans

estatges, ,i ben sovint famosos compositors foren contractats com

a. músics de la casa. Hengrave Hall, prop de Bury St. Edmunds, és

un exemple típic d'una d'aquestes llars senyorials, on es rendia

culte fervorós a la Música en el segle XVI.

A les cases dels Tudor i dels Stuard, la part noble de l'edifici

era el IlrefJt kall, en el qual hom se rv,ia els àpats, Les taules

estaven disposades en forma semblant a les del menjador d'un col­

legi, amb la diferència de què els senyors de la casa seien ell

cadires, (encara bastant escasses en els temps de l'Anglaterra
elisabetina) i Ia resta de la família i convidats, en tamborets i bancs.

Després de sopar, el qual generalrnent començava a dos quarts de

sis de la tarda, la senyora de la casa, -segons conta el compositor
Tomàs Morley- acostumava a distribuir Ilibres de música i invi­

tava els seus hostes a cantar madrigals conjuntament amb els

familiars. Hom donava per descomptat que il;ota persona culta sabia

cantar madrigals.
Aquest costum no s'ha perdut del tot a Anglaterra. Des de '742,

existeáx a Londres una Madrigal Society els membres i invitats de

la qual sopen junts i després, canten madrigals en el saló d'a íguna
de les antigues societats o gremis. Així, semblantment, s'esdevé a

Oxford, Cambridge, etc,

Però si
-

el costum de cantar madrigals no s'ha perd¡ut mai del

tot a Anglaterra, podem dir que ja des del segle XVII ha vingut

essent mal compresa' a" subtilitaf r itrnica d'aquesçl gènere de

música, i només ha estat possible d'ésser recobrada en els nostres

temps, gràcies' als treballs del Dr. Edmund H. Fellows, que ha

reeditat les obres completes de tota l'escola madrigalista anglesa,

segons les edicions originals i ha aportat als "New English Singers"
la més entusiasta cooperació i els més profunds coneixements en

matèria d'interpretació.

SINCE FIRST I SAW YOUR FACE

Since first I saw your face,
I resolved to honour and renown ye;
If now I be desdained,
I wish' my heart had never known yeo
W'hat l I that loved you and you that liked
Shall we begin to wrangle?

'

No, 1110, no! my heart is fast
And cannot disentangle.
The sun whose beams most glorious are,
Rejecteth no beholder,
And your sweet beauty, past compare,
Made my poor eyes the bolder.
Where beauty moves and wit delights,
And signs of kindness bind me,
There, oh there! W'here'er I go,
I leave my heart behind me.

TROMAS FORD (r600).

D'ENÇÀ QUE VAIG VEURE LA VOSTRA
CARA, vaig resoldre honorar-vos i enaltir-vos: 'Però si

ara. sóc desdenyat voldria que l1wn cor noi ;1-t� ha'g1th
»Jal conequi, Joque us he estimat, i vós que m'heu. ben

uolçut, disputaríem ara? No, no, no! Mon COI' és [erm i
110 pot deslligar-se de l'amor.
El sol de raig gloriós no rebutja ningú que el con­

templi, i la vostra dolça beutat va fer atrevits els melts

ulls. Allà on es mau lo bellesa i on delecta el bon seny
ple de gnicia, i on senyals d'afecte em tenen lligat: és

allà, vagi [o on vulgui, és allà all jo deixo mon cor.

COME AWAY, S\V'EET LOVE

Come away, sweet love, and play thee,
Lest grief and care betray thee.
Leave off this sad lamenting
And take thy heart's contenting.
The nymphs to sport invite thee,
And running in band oud delight thee.

TaOMAS GREAVES (r604).

VINA A JUGAR, DOLÇA AMOR; 1;0 fos que et
traïssin aqitacions i penes. Deixa les tristes complantes,
i accepta el plaer del teu. cor. Les nimfes t'inuiten. a

l'aleqrui, elles corren: donant-se les mans per a la teua

delícia.
J. B. TREND.

(De la revista "Res,áencia.").
Trad. de ]. MASCARÓ.



G. G. GASTOLD1 (1600).

AL MURMURI dels líquids cristalls que lentameni es

tnouien per entre les valls verdes, nimfes i pastors can­

taven cants alegres alts i sonors que feien ressona-I" l'aire
de l'entorn:
Benaurat el dia que Febus vingué al món.
Escoiteú els cants dels chars celestials: Visqui la bella

Doris.

1

Dicean con canti allegr i, alti e sonori
Che facean rimbombar l'aere d'intorno,

Felice e lieto giorno
Che poso Febo al monde
A si bell'alm'il pondo
Scesa qua gill da Ii celesti chori,

Viva la bella Dori. PRO GRA M A

MOTETS

HAEC DIES

III

Haec dies quam fecit Dominus
Exultate, exultate et laetemur in ea,
Alleluia, alleluia.

W'ILL1AM:' BYRD (1543-1623)

EN EL DIA DEL SENYOR, alegren-vos, aleqrcu­
vas; en aquest dia, alegrem-nos. Alleluia, ollehdo,

-JVlADRIGAL, CANÇó 1 BALLET

ALL CREATURES NOW' A¡RE MERRY-MINDED a MA:GNUM MYSTERIUM

All creatures now are merny-rninded,
The shepherd's daughter playing.
The nymphs are fa-la-la-ing.
Yon bugle was well winded,
At Oriana's presence each thing smileth,
The flowers themselves discover, Birds over her do hover,
Music the time beguileth,
See where she comes with flowery garlands crowned,
Queen of all queens renowned;
Then sang tlhe Shepherds and Nymphs of Diana,
"Long live fair Oriana".

a magnum mysterium et adrnirabile Sacramentum ut arn­

malia viderent Dominum natum jacentem in praesepio.
a beata virgo, cujus viscera meruerunt portare Dominurn

Jesum Chrístum. Alleluia, Alleluia.
_

TOMÀS LLuís DE V¡C,TÒRIA (1572).

a MAGNE MISTERI i merauell ás Soçroment quan
les criatures ueçeren- el Senyor nat reposant el� l'establia.
a Verge benaventurada perçuè res teves e·Mra?liJIes

meresqueren portar el Senyor Dé« Iesucrist,
Attelwo. Aüetwo.

JOHN I\ENNET (1600).
ANGELUS AD PASTORES

TOTS, TOTS ESTAN ALEGRES en honor de la [illti
del paSitor. Les nimfes dansen i canten als sons del [a-la­
la. Bé ressonà el cornetí. En presència dfOriana tot

somriu. Les flors mateixes s'ofereixen, els ocells volete­

gen damunt seu. La música e¡¡.ga1�ya el temps. Mireu.
com ella se'n ve coronada de garlandes de [lors, com Ulla:

reino de reiues. Llavors cantaren els pastors i nimfes de
Diona : "Visq1Ú- molt temps la bella Oriana".

Anzelus ad pastores ait: "Annuntio vobis gaudiurn magnum:

qui� natus est vobis hodie Salvator mundi". Alleluia.

J, P, SWEELINK (1619)·

L'ANGEL VA DIR ALS PASTORS: "Us anuncio
anui grcm alcqria : aVili ha nat el Salvador del món".
AUel1¡ia.



WHEN DAVID HEARD MADRIGALS ITALIANS
When David heard that Absalom was slain, he went up to bis

[chamber
over the Gate, and wept.
And thus he said: "O my son, Absalon, my son, my son, Ab­

[salem
Would God I died for thee, O Absalom, my son, my son".

THOMAS TOMKINS.

IL BIANCO E DOLCE CIGNO

Il bianco e dolce cigno cantando muore,
Ed io piangendo giung' al fin del viver mio,
Stran' e diversa sorte,
Ch'ei more sconsolato.
Ed io moro beato.
Morte che nel morire,
M'empie de gioia tutt'a di desire.
Se nel morir altro doloro non sento
Di mille mort' il di' sarei contento.

QUAN DAVID SABÉ que hauien mort Absalom,
se'n ca anar a lo seva cambra uora el portal i plorw. I
va ¡;/¡ir m.d: "O fill me!!, Absalom! Fill meu, fill meu,
Absalom! Na hauria Dé» volgut que [o haqués mort ell

el teu lloc, a Absalom, fill meu, fill meu l" JACCB ARCADELL (1530).
ORAZIO VECcHr (r590),

EL CIGNE DOLÇ I BLANC mor tot cantant, i jo
planyent-me vaig vel's el fi del meu viure. Estranya i
di:versa sort: ell mor desconhortat i m01'O [o feliç. La
1n01't en el 1J!CU morir omple d'alegria tots els melis

anhels. Si �!O sento altre dolor elJ el mor·ir, de mil morts
[o estaré content,

MADRIGALS I BALLET

NOW IS THE MONTH OF MAYWG

Now is the month of Maying
When merry lads are playing,
Each with his bonny lass,
Upon the greeny grass.

Fa, la, la.

The spring, clad all in gladness
Doth ·laugh at winter's sadness,
And to the bagpipes sound
The nymphs tread out their ground

Fa, la, la.

Fíe then! why sit we musing,
Youth's sweet delight refusing?
Say, dainty nymphs, and speak,
Shall we play barley-break?

Fa, la, la.

QUAND MON MARI

Quand mon mari vient de dehors,
Ma rente est d'estre battue,
II prend la cuillieur du pot,
A la teste me Ia rue;

J'ay grand peur qu'il ne me tue,
C'est UI[] faux vilain jaloux,
C'est un vilain rioteux, grommeleux,
J e suis jeune et il est vieux.

ORlANDO DI Lxssò (1600).

QUAN EL MEU MARIT oe de defora, sempre me

toca ésser tustada; pren el cullerot de l'olla, i me'l tira
pel cap. Tinc molta por que em mati. Es un fals, vil,}, i
gelós. Es un. vilà sorollós i rondinaire. Jo sóc [oue i ell
ês vell.·

TROMAS MORLEY (1595).

ES ARA EL MES DE MAIG .. quan els alegres l(1�
drin« es diverteixen en els prats d'herba [l'esca, cadascú
amb la seva noia; bonica,
Fa, la, lo.
La prmUlvera, vestida d'alegl'ia, I'ÚI de la tristesa de

l'hiver:n, i les nimfes segueixen els passos de la dansa al
so de les xeremies.
Fa, la, lo,

AL MORMORAR

Al mormorar dei Iiquidi cristalli
Che 'Ienti si movean tra verde valli
Vaghe ninfe e pas tori



PEGGY RAMSAY .diu, dOIlCS!, per què estem segnts i peusiools, ¡wi ro
[usanr la do/ça aleqria de la jovenesa?

Gracioses nimfes, anem a j1lgal' un. dels jocs de pri-
1líaz:eraf

Fa, la, la,

Bonny Peggy Ramsay that any man may see,

f'nd bonny is her face with a fair freckled eye;
Neat is her body made, and she hath good skilL
Anc! round are her bonny arms that work well at the mill.

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Some call her Peggy, anc! others call her Jean,
Anc! some call her middsummer, but they are all rnista'en
O Peggy is a bonny lass, and works well at the mill
For she �yill be quite occupied when others they lie still.

W'I1Jh a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Up goes the hopper, and in goes the corn:
The wheel it goes about, and the stones begin to turn,
The meal fél;!ls in the meal trough, anc! quickly does it fill,
For Peggy IS a bonny lass, and works well at the milL

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill,

Harne: per GERARD VVILLIAMS (1918),

THE SILVER SW'AN

The Silver Swan, who living had no 110te,
W'hen c!eath approached unlocked her silent throat;
Leaning her breast against the reedy shore.
Thus sung her first and last and sung- no more.

"Farewell all joys, O death, come dose mine eyes,
More geese than swans now live, mure fools than wise".

ORLANDO GIBBONS (r6TZ).

EL CICNE ARGENT! que mentre �'isqué 110 Ca11!r:J­
ua, quatt s'acostà l'hora del morir va obrir la gorja sj-'
lenciosa, tlescansant el seu pit a la vora del "iID, sembrada
de canyes. Aquesta ,"'a ésser la seva brlmera i darrere
cançó: "O mort, adén aleçries, <'enili a. tancar-me els
nils. Viuen ara més ànecs que cignes, més són els folls
que 110 els que fenen seny".

THO' AMARYLLIS DANCE IN GREEN

BONICA ES PEGGY RAMSAY com tothom molt
bé fiat veure, i bonico té la cara amb nils alegres obs­
CI/.1'S; graciós és el seu cos, i bona man.ya ella té. Rodons
Són els seus braços bonics, i bé fan feina al molí!
4mb oidà, trolodell, li, la bonien. Peggy Ranisa», bé

treballa en el molí.

Though Amaryllis dance in green,
Like fairy queen;
And sing full clear
Corinna can, with smiling cheer
Yet since their eyes make heart so sore,
Heigh ho, heijh ho, 1'111 lave no more.

Love ye, who list, I force him net,
Sith God it wot,
The more I wail,
The less my sighs and tears prevail.
What shall I do but say therefore,
Heigh ho, heigh ho, I'll love 110 more.

Els uns l'anomenen Peggy, ·i aures l'anomenen Liti, I

alguns li diuen. "mlÍg estiu'": 'fi·ingtí d'ells sap el que es

diu. Peggy és uno minyona bonico i, bé treballa en ci
molí; ben enfe¡'nadJa ella sol estar mentre els altres 1:0

fan res.
Amb oidà, trolodell, tí, la bonien Peggy Ra111�'ay be'

treballa en el moli.

Ella obre el dipòsit del blat, ·i el blat call a dins' la
'roda qiro, les pedres volten,' COIl la farina dins ra pas­
tera i ben prompte queda plena, Perquè Peggy és 11M

noia, bonica i bé treballa en el moli,
Amb oidà, trolodell, tí, la bonica Peggy Ramsay b¿

trebolla en el moli.

V,"rLLrAM. BYRD.

MALGRAT QUE AMARYLLIS AMB EL SEU
VESTIT VERD DANSI com la reiua de les fades, i

que Carina amb el sea aleare somriure canti en vell tan

melodiosa, llurs mirades fan patir el nieú cor: així que,
oisqui, visqui l'a/egnaf, mai més m'enamoraré.

Que s'enamori el que vzdg1li, jo no ha discutiré ..



terò, si Déu sap que c�m més cm lamento, toni mell \ s

pre,;alen els me/{� SOSpZI:S i. llàgrimes, què puc fer io
Silla exclamar; tnsqin, uisqu: l'alegria! mai més -m'ena-
moraré,

.

auiat ; després de pensar en el lliri i el clavell vaig re-
soldre esperar fins el juny.

'

En el juny hi. h,a _la rosa vermella, i aquesta és /0 me­

va [lor; la colliré 2 pensaré que ni el lliri ni el clauell
poden comparar-s'hi,

'

CA' THE YOW'ES

CANÇONS POPULARS
(cal1çó escocesa)

Ca'the yowes tae the knowes
Ca'thern whar the heather grows,
Ca'thern whar the burnie rows.

My bonnie dearie,

Hark the mavis'evening sang
Sounding Clouden's woods amang
Then afauldin'let us gang,
My bonnie dearie.

Fair and lovely as thou art,
Thou hast S10W11 ml)' vey heart;
I can die-but canna part,
My bonnie dearie,

While waters wimple to sea:

While day blinks in the lift sae hie'
Till clay-cauld death shall blin'rny �'e,
Ye shall be my dearie.

.

Ca'the yowes tae the knowes .. ,

HO/1m. per R VAVGHrN VhLL1AMS (19[3).

I SO"Vv'\ED THE SEEDS OF LOVE

I cowed the seeds of love
Allie! I sowed them illl the spring ;
I gather 'd them up in the morning so soon,
W'hen small birds sweetjy sing.

Hy garden was planted well
\""ith flowers everywhere,
Eut I hac! not the liberty to choose
The flower that I 10v'C! so dear,

The gard'ner standing IJl}',
I asked to choose for me;
JI� chose me the Violet, the Lily, the Pink
Ilut these I refused all three.

The Violet I dic! not like
Because it fades so soon;
The Lily and Pink I die! over think
And vow'd I would wait till June,
In June is a red, red rose

And that is the flow'r for me;
I'll pluck it and trink that no Lily, or Pink
Cn match with the bud on that tree,

Harm. per GUSTAV HOLST (rora).

PORTA ALS TURONS LES OVELLES, ailà 011

creix el bruc, allÒ! on cone el torrentó, dolça estimada
meva.

Escolta el cant de la merla a l'han que el sol es PO/1
entre els boscatges de Clouden. Es l'hora d'anar a tancar
'els ranuus, dolça estimada meva,

Tan bella i qraciosa com eis, m'has robat tot el nieu
COJ': puc mori", però no puc dir-te adéu, dolça estimado
meva.

111entre les aigiies tremolan: vagin al ?MI', mentre el
dia parpellegi allà omusit, ell el cel; fins que la ?11(1ft

blanca i freda enfosqueixi els melis ulls, tu seràs ia me­

va dolça estimada.
Porta als tU.?'OIlS les ovelles ..

VA[G SEMBRAR LLAVORS D'AMOR, i vaig
semblar-les a la jJriJllM'era, Vau; recollir-Ies a. /a primera
hora del matí quan els ocellets dolçament canten.

Ben Na/1/a.t de flors fon el nieu jardí, però jo -no ,'c·

nia [a. lliberta! d'escollir la flor que tant estimara.
Al jardiner a ma 'iJOI'(t vaig demanar que escollís una

flor per a mi: la tnoletü, el lliri i també el clavell ua

escolli?', però vaig refusar-les fates tres.

La uioleia i10 m'agradà perquè s'enunusteei» masse



AUDICIONS INTIMES

Dies 1 i 3 de desembre

DOS ÚNICS CONCERTS A BARCELONA DEL

GALIMIR, QUARTET
DE VIENA

ASSOCIÀCIODE lvWSICA-D4CAMERA.Considerat com un dels millors Quartets joves d'avui,
magnífic continuador de la gran tradició dels

quartets de corda vienesos

SECCIO

NDICIONS INTIMES
interpretaran Curs v; 1934 -1935

CONCERT SEGONHAYDN, op. 64, n.? 5

BEETHOVEN, op. 18, n ° 3

SCHUMANN, op. 41, n.? 3

DEBUSSY, op. 10

PRESENTACIÓ A BARCELONA DE

THE NEW ENGLISH SINGERS
DE LONDRESPRIMERES AUDICIONS:

DOROTHY SILK

NELLIE CARSON

MARY MORRIS

DAVID BRYNLEY

NORMAN NOTLEY

CUTHBERT KELLY

ALBAN BERG, Suite lírica.
FR. JACOBI, Quartet sobre temes indis.

Exclusivament per als inscrits a
•

AUDICIONS INTIMES Dissabte,3 de novembre de 1934

a les deu del vespre.

Exclusivament per als inscrits a AUDICIONS INTIMES

OFICINES: Via Laietana, 46, 5è - 3.a - Telèfon 17798

CASAL DEL METGE

t6464� ,,,p. ALTts�



E LS madrigals anglesos pertanyen a una època anterior als con­

certs públics. Són essencialment un producte de la llar anglesa
i constitueixen una gran part de la música que hom executava

en aquelles magnífiques cases de camp, construídes en gran nombre

durant els darrers anys de la Reina Elisabet.

Als castells fedlal'S. amb nombrosos estols d·homeSl�.'armes i véaitants,

seguiren els grans palaus 'al camp, en els quals músics i actors tenien

Ull paper ben important. Shakespeare i els seus contemporanis escrivien

comèdies per a aquests actors, i els músics disposaven d'una nova i

esplèndida música i de. magnífiques ocasions per ésser executada.

Els rics novells, L'antiga noblesa i la menestralia rivalitzaren en

incloure la músi.ca en el confortable ambient dels llurs grans

estatges, i bell sovint famosos compositors foren contractats com

a músics de la casa. Hengrave Hall, prop de Bury St. Edmunds, és

un exemple típic d'una d'aquestes llars senyorials, on es rendia

culte fervorós a la Música en el segle XVI.

A les cases dels Tudor i dels Stuard, la part noble de l'edifici

era el great hall, ell el qual hom servlia els àpats, Les taules

estaven disposades en forma semblant a les del menjador d'un cel­

Iegi, amb la diferència de què els senyors de la casa seien en

cadires, (encara bastant escasses en els temps de l'Anglaterra
..elisabetina) i Ia resta de la família i convidats, en tamborets i bancs.

Després de sopar, el qual gener-alment començava a dos quarts de

sis de la tarda, la senyora de la casa, -segons conta el compositor
Tomàs Morley- acostumava a distribuir llibres de música i invi­

tava els seus hostes a cantar madrigals conjuntamerut amb els

familiars. Hom donava per descomptat que I!;ota persona culta sabia

cantar madrigals.
Aquest costum no s'ha perdut del tot a Ang\aterra. Des de 1742,

ex;istejix a Londres una Madrigal Society els membres i invitats de

la qual sopen junts i després, canten madrigals en el saló d'afguna
de les antigues societats o gremis. Així, semblantment, s'esdevé a

Oxford, Cambridge, etc.

Però si el costum de cantar madrigals 110 s'ha perdart mai del

tot a Anglaterra, podem dir que ja des del segle XVII ha vingut
essent mal compresa' la subtilitaf rítmica d'aques¡tl gènei!'e de

música, i només ha estat possible d'ésser recobrada en els nostres

temps, gràcies als treballs del Dr. Edmund H. Fellows¡, que ha

reeditat les obres completes de tota l'escola madrigalista anglesa,
segons les edicions originals i ha aportat als "New English Singers"
la més -entusiasta cooperaciò i els més profunds coneixements en

matèria d'interpretació.

SINCE FIRST I SAW YOUR FACE

Since first I saw your face,
I resolved to honour and renown ye;
If now I be desdained,
I wish my heart 'had never known yeo
What! I that loved you and you that liked
Shall we begin to wrangle?

'

No, IOD, no! my heart is fast
And cannot disentangle.
The sun whose beams most glorious are.
Rejecteth no beholder,
And your sweet beauty, past compare,
Made my poor eyes the bolder.
Where beauty moves and wit delights,
And signs of kindness bind me,
There, oh there! Where'er I go,
I leave my heart behind me.

TROMAS FORD (r600).

D'ENÇA {JUE VAIG VEURE LA VOSTRA
CARA, vaig resoldre honorar-vos i enaltir-vos; ·pe·rò si

ara. sóc desdenyat voldria que mon. cor 1M! u s ha'g'¡¡és
mat conegut. Jo que us he estimat, i vós que m'heu. ben
uolçu», dispuioriem ara? No, no, no! MD}! COI' és [ern: i
110 pot deslligar-se de l'amor.
El sol de 'raig glO1'iós no rebutja »ingú que el con­

templi, i la vostra dolça beutat va fer atrevits els meus

ulls. Allà on es moú la bellesa i on delecta el bon seny
ple de çràcta, i on senyals d'afecte em tenell lligat: és
allà, vag'¡ jo on vu.lgui, és allà on jo deixo mon cor.

COME AWAY, SW'EET LOVE

Come away, sweet love, and play thee,
Lest grief and care betray thee.
Leave off this sad lamenting
Anel take thy heart's contenting.
The nymphs to sport invite thee,
Anel running in hand oud delight thee.

Ta.oMAS GREAVES (r604).

VINA A JUGAR, DOLÇA AMOR; no fos que et

�raïssi¡¡. açiiacions i penes. De·ixa les tristes complantes,
� accepta el plaer del tell cor. Les nimfes t'inviten a

l'alegria, elles corren donant-se les mans per a la tet-a
delícia.

J. B. TREND.

(De la revisto ti Resulencia"),
Trad. de J. MASCARÓ.



Dicean con canti allegr i, alti e sonori
Che facean rimbombar l'aere d'intorno.

Felice e lieto giorno
Che poso Febo, al mondo
A si bell'alm'il pondo
Scesa qua gill da li celesti chori.

Viva la bella Dori.
PRO GRA M A

G. G. GASTOLDI (1600).

AL MURMURI dels liquids cristalls que leniament es

movien per entre les valls verdes, nimfes i pastors can­

taven cants alegres alts i sonors que feien ressonar l'aire
de l'entorn:
Benaurat el dia que Febus vingué al món.
Escolteu els cants dels chars celesiials : Visqui la bella

DOliis.

1

MOTETS

HAEC DIES

Haec dies quam fecit Dominus

Exultate, exultate et laetemur in ea,
Alleluia, alleluia.

III W'ILL1Mr BYRD (1543�1623)

EN EL DIA DEL SENYOR, aleqreu-uos, aleqrcu­
vas; en aquest dia, alegrem-llos. Alleluia, ailehtia..IllADRIGAL, CANÇÓ I BALLET

ALL CREATURES NOW ARE MERRY-MINDED O MAGNUM MYSTERIUM

All creatures now are merry-minded,
The shepherd's daughter playing.
The nymphs are fa-la-la-ing,
Yon bugle was well winded,
At Oriana's presence each thing smileth,
The flowers themselves discover, Birds over her do hover,
Music the time beguileth.
See where she comes- with flowery garlands crowned,
Queen of all queens: renowned;
Then sang tlhe Shepherds and Nymphs of Diana,
"Long live fair Oriana".

O magnum mysterium et admirabile Sacramentum ut ani­

malia viderent Dominum natum jacentem in praesepio.
O beata virgo, cujus viscera meruerunt portare Dominum

J l'sum Christum, Alleluia, Alleluia.
TOMÀS LLUís DE. VleTòRIA (1572).'

O MAGNE MISTER! í meravellós Sagrament quan
les criatures ueçeren el Senyor nat reposasü en t'estoblio:

O Verge benaventurada perquè les teves enfran,yes
meresqueren. portar el Senyor Déu Iesucrist.
Alleleio. AUehtia.

JOHN I:ENNET (1600).

TOTS, TOTS ESTAN ALEGRES en honor de Ta filia
del j:laSitor. .Les nimfes dansen. i canten als sons del fa-la­
la. Bé ressonà el cornetí. En presència diOriana tot

somriu. Les flors mateixes s'ofereixen, els ocells t/olete­
gm damun; seu. La 111lísica enganya el temps. MM-eu
com ella se'n ve coronada de qarlandes de flors, com 1lna

reina de reines. Llavors cantaren els pastors i nimfes de
Diana: "Visqui molt temps la bella Oriana".

,ANGELUS AD PASTORES

Anzelus ad pastores ait: "Annuntio vobis gaudiurn magnum:

qui� natus est vobis hodie Salvator rnundi". Alleluia.

J. P. S\VEEL1NK (1619)·

L'ANGEL VA DIR ALS PASTORS: "Us anuncio
1M1a gran alegria: aV"ui ha nat el Saioador del món".

AUl'hlia.



WHEN DAVID HEARD

When David heard that Absalom was slain, he went up to his

{chamber
over the Gate, and wept.
And thus he said: "O my son, Absalon, my son, my son, Ab­

[salom
Would God I died for thee, O Absalom, my son, my son".

TH'OMAs Touxrxs.

lJIADRIGALS ITALIANS
IL BrANCO E DOLCE CrGNO

Il bianco e dolce cigno cantando muore,
Ed io piangendo giung' al lin del viver mio,
Stran' e diversa sorte,
Ch'ei more sconsolato.
Ed io moro beato.
Marte che nel morire,
M'empie de gioia tutt'a di desire,
Se nel morir altra doloro nou sento
Di mille mort' il di' sarei contento.

QUAN DAVID SABÉ que luiuien mort Absalom,
se'n va anar a la seva cambra VO?'a el portal i ptorà.. I
va cUr així: "O fill mm, Absaloni! Fill meu, fill meu,
Absalom! Na hauria Dé1� volgttt que jo haçués 1110rt en

el ieú lloc, a Absalom, fill melt, fill meu l " ]AceB ARCADELL (1530).
ORAZIO VECCHl (r590).

EL CIGNE DOLÇ l BLANC mor tot cansant, i ja
planyent-me vaig vers el fi del meu viure. Estranya i
dtversa sort: el! mor desconhortat i moro jo [eliç. La
I1W?·t en el men morir omple d'oleqria tots els meus

anhels. Si no sento altre dolor en el morir, de mil morts
jo estaré content,

MADRIGALS I BALLET

NOW IS THE MONTH OF MAYING

Now is the month of Maying
Vi/hen merry lads are playing,
Each with his bonny lass,
Upon the greeny grass.

Fa, la, la.

The spring, clad all in gladness
Doth laugh at winter's sadness,
And to the bagpipes sound
The nymphs tread out their ground

Fa, la, la.

Fie then! why sit we musing,
Youth's sweet delight refusing?
Say, dainty nymphs, and speak,
Shall we play barley-break?

Fa, la, la.

QUAND MON MARI

Quand man mari vient de dehors,
Ma rente est d'estre battue,
II prend la cuillieur du pot,
A la teste me la rue;

Tay grand peur qu'il ne me tue,
Cest !1U1 fa.px vilain i aloux,
Cest un vilain rioteux, gromrneleux,
J e suis i eune et il est vieux.

ORIA.>,¡oO DI LASSO (r600).

QUAN EL MEU lVIARIT ve de defora, semijJre me

toca ésser tustada ; pren el cullerot de l'olla, i me'l tira
pel cap. Tinc molta por que em mati. Es un fals, ullà i
gelós. Es tm vilà sorollós i rondinaire. Jo sóc jove i ell
és vell.

THO�[AS MORLEY (r 595).

ES ARA EL MES DE MAIG. quan els alegres f(l�
drins es diverteixen en els prats d'herba fresca, cadascú
amb la SI!VQ noia bonico;
Fa, lc, la,
La primauera, vestida d'aleçria, ?'in de la tristesa de

l'hivern, i les nimfl!S seçueixew els passos de la dansa al
so de les xeremies.
Fa, la, la,

AL MORMORAR

Al mormorar dei Iiquidi cristalli
Ghe lenti si movean tra verde valli
Vaghe ninfe e pastori



PEGGY RAMSAY .lla, doncs l. per què estem seguts i pensiuols, boi re­
fusant la dolça aleqria de la jovenesa?

Gracioses nimfes, anem a jugal' un. dels jocs de pri­
mauera?

Fa, la, t«

Bonny Peg,3"Y Ramsay that any man may see

And b.onny is her face with a fair freckled �ye;
Neat IS her body made, and she hath good skill.
And round are her bonny arms that work well at the mill.

W inh a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Some call her Peg1gy, and others call her Jean,
And some call her middsumrner, but they are all mista'en
O Peggy is, a bonny lass, and works well at the mill
For sh� :-"ill be quite occupied when others they lie still.

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Up goes the hopper, and in goes the corn :

The wheel it goes about, and the stones begin to turn ..

The meal £,,;lls in 1Jhe meal trough, and quickly does it fill,
For Peggy IS a bonny lass, and works well at the mill.

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mi.ll.

Harm; per GERARD \NILLIAMS (IÇ¡18).

THE SILVER SWAN

"

The Silver Swan, who living had 110 note,
When death approached unlocked her silent throat;
Leaning her breast against the reedy shore.
Thus sung her first and last and suna no more.

"Farewell all joys, O death, come c1os� mine eyes,
More geese than swans now live, more fools than wise",

ORLANDO GIBBONS (r6T2).

EL CIGNE ARGENT! que mentre 'visq'ué lla canta­

'i.'a, quan s'acostà l'hora del morir va obrir la gorja si­
lenciosa, descansani el sell pit a la vora del rito, sembroda
de causes, Aquesta ;;·a ésser la seva brimera i darrera

cançó: "O mort, adéu alegries, uenh: a tancar-nie els
ulls. Viuen ara més ànecs que cujnes, més són els folls
que no els que tenen senv",

THO' AMARYLLIS DANCE IN GREEN

BONICA ES PEGGY RAMSAY com tothom molt
bé pot 1JeW'e, i bonica té la cara amb ulls. alegres o¡'s­
WI'S; graciós és el seu: cos, ¡j bona manva ella té. Rodons
són els seus braços bonics, i bé fan feina al niolil
4'mb oidà, trolodell, li, la bonica Peggy Ramsay, bé

treballa ert el molí,
.

Though Amaryllis dance in green,
Like fairy queen;
And sing full clear
Corinna can, with smiling cheer
Yet since their eyes make heart so sore,

Heigh ha, heigh ho, l'al lave no more.

Love ye, who list, I force him not,
Sith God it wot,
The more I wail,
The less my sighs and) tears prevail.
'What shall I do but say therefore,
Heigh ha, heigh ho, I'll love no more.

Els uns l'anomenen Pegg3', i altres l'anomenen Iin, 1

alquns li diuen "mig estiu": Hingú d'ells sap el que es

di-u. Peggy és una miwyotu» bonica i bé treballa en el
molí; ben enfeinada ella sol estar mentre els altres 1:0

[an res.
Amb oidà, trolodell, li, la bonim Peggy Ramsay bé

treballa en el molí.

Ella _obre el dipòsit del blat, i el blat cau a dins; la
roda gtra, les pedres uoltew; can la farina dins Ja pas­
tera i ben' prompte queda plena .. Perquè Peggy és 111111

noia bonico: i bé treballa en el molí.
Amb oidà, irolodell li, la bonica Peggy Ramsay bé

treballa en el moli,

: \i\"rLLIAM BYRD.

MALGRAT QUE AMARYLLIS A1VIB EL SEU
VESTIT VERD DANSI com la reina de les fades. i

que Carina amb el seu alegre somriure canti ell vell tall

melodiosa, llurs mirades fan patir el 1/11'11 cor: ai:t:í q'1C,

i-isqui, visqui l'alegrIa!, mai més m'enamoraré,

Qtle s'enamori el que vldgni, jo no ho discutiré ;



però, si Déii sap que com més em lame/Ito tant men's

prevalen els 1I1ell� sospÏ1:s i_ llàgrimes, ql:/ puc fer :;v
Silla e:;cla11lar: tnsqui, VISqUI l'alegria! mai més -m'enn­
moraré,

II

CANÇOiVS POPULARS

I SOWED THE SEEDS OF LOVE.

I rewed the seeds of love
And I sowed them .im the spring;
I g-ather'd them up in the morning so soon,
W'hen small birds sweetly sing.

1viy garden was planted well
'v\"ith flowers everywhere,
But I had not the I iberty to choose
The flower that I lov'el so clear.

The gard'ner standing by,
T asked to choose for me;
He chose me the Violet, the Lily, the Pink
But these I' refused all three.

The Violet I did not like
Because it fades so soon;
The Lily and Pink I did over thjnk
And vow'd I would wait till June,
In June is a red, red rose

And that is the flow'r for me;
I'll pluck it and tr ink that no LI.I', Oi' Pink
Can match with the bud on that tree.

Harm. per GUSTAV HOLST (19I2).

VAIG SElvIBNAR LLAVORS D'AMOR, .¡ vaig
semblar-les a la primoucra. Vau¡ recollir-les a la primera
hora del mati quan. els ocellets dolçtimerü canten.

Ben j>/anfat de flors fall el meu jardí, però jo n.o fc­

Ilia fa llibertat d'escollir la flor que tant estimava.
Al jardiner ·a ma vora vaig demanar que escollis Will

flor per a 11�i: lo tnaleia, el lliri i també el clavell ua

escollir, però vaig refusar-les totes tres.

La violeta 110 tri/agradà perquè s'emmusteeis masse

aviat; després de pensa» m el lliri i el clavell vaig re-

soldre espe'rar fins el j¡my.
'

En el jUl1y hi ha la rosa vermella, i aquesta és la me­

va flor; la colliré i pensaré que ni el lliri ni el clavell
poden comparar-s'hi,

CA' THE yO\iV'ES

(cançó escocesa)

Ca'the yowes tae the knowes
Ca'thern whar the heather grows,
Ca'them whar the burnie rows.

My bonnie dearie.

Hark the mavis'evening sang
Sounding Clouden's woods amang
Then a íauldin'let us gang,
My bonnie dearie.

Fair and lovely as thou art,
Thou hast S10W11 my vey 'heart;
I can die-but canna part,
My bonnie dearie.

While waters wimple to sea:

'Nhile day blinks in the lift sae hie'
Till clay-cauld death shall blin'rny �'e,
Ye shall be my dearie.
Ca'the yowes tae the knowes ...

Harm. per R. VAVGR�N 'i\T'ILLIM1S (IÇ)13)

PORTA ALS TURONS LES OVELLES allà all

creis el bruc, allà on corre el torrentá, dolça' estimada
meua.

Escolta el cant de la merla a l'bor-i que el sol es POll
entre els boscatges de Clouden. Es l'hora d'auar a tancar

, 'els ranuüs, dolça estimada meua.

Tan bella i graciosa com ets, m'has. l'ouat tot el nieu
co·,,: puc 11101'ir, però 11·0 PHC dir-te adéu, dolça, estimada
meva.

Mentre les aigües iremolant vagin al mar, mentre el
día pa'rpellegi allà 011¡'¡UJt, ell el cel; fins que la mort

blanca i freda enfosqueixi els melis ulls, tu seràs ta me­

va dolça estimada,
Porta als turons les ouelles ..
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AUDICIONS INTIMES

Dies 1 i 3 de desembre

DOS ÚNICS CONCERTS A BARCELONA nm.

GALIMIR, QUARTET
DE VIENA

Considerat com un dels millors Quartets joves d'avui,
magnífic continuador de la gran tradició dels

quartets de corda vienesos

interpretaran

HAYDN, op. 64, n.? 5

BEETHOVEN, op. 18, n ° 3

SCHUMANN, op. 41, n.? 3

DEBUSSY, op. 10

PRIMERES AUDICIONS:

ALBAN BERG, Suite lírica.

FR. JACOBI, Quartet sobre temes indis.

Exclusivament per als inscrits a

AUDICIONS INTIMES

OFICINES: Via Laietana, 46, 5è. 3.a . Telèfon 17798

1
1

Dissabte, 3 de novembre de 1934

a les deu del vespre.

Exclusivament per ah inscrits a AUDICIONS INTIMES

ASSOCIA.CIODEWSICA·DACAMERA.
SECCIO

.iWDICIONS INTIMES
Curs V: 1934·1935

CONCERT SEGON

PRESENTACIÓ A BARCELONA DE

THE NEW ENGLISH SINGERS
DE LONDRES

DOROTHY SILK

NELLIE CARSON

MARY MORRIS

DAVID BRYNLEY

NORMAN NOTLEY

CUTHBERT KELLY

•

CASAL DEL METGE



E LS madrigals anglesos pertanyen a una època anterior als con­

certs públics, Són essencialment un producte de la llar anglesa
í constitueixen una gran part de la música que horn executava

en aquelles magnífiques cases de camp. construides en gran nombre

durant els darrers anys de la Reina Elisabet.

Als castells fet,!llll'S. amb nombrosos estols d 'homesjd'armes i ....isitants.

seguiren els grans pala¡us al camp. en els quals músics i actors tenien

un paper ben important. Shakespeare i els seus contemporanis escrivien
comèdies per a aquests actors, i els músics disposaven d'una nova i

esplèndida música i de magnífiques ocasions per ésser executada.

Els rics novells, l'antiga noblesa i la menestralia rivalitzaren en

incloure la música en el confortable ambient dels llurs grans

estatges, ¡ ben sovint famosos compositors foren con_tractats com

a músics de la casa. Hengrave nsu, prop de Bury St. Edmunds. és

un exemple típic d'una d'aquestes llars senyorials, on es rendia

culte fervorós a la Música en el segle XVI,

A les cases dels Tudor i dels Stuard. la part noble de l'edifici

era el greM hall, en el qual hom serviia els àpats. Les taules

estaven disposades en forma semblant a les del menjador d'un col.

legi, amb la diferència de què els senyors de la casa seien en

cadires, (encara bastant escasses en els temps de I'Anglaterra
elisabetina) i la resta de la família i convidats, en tamborets i bancs.

Després de sopar, el qual generalment començava a dos quarts de

sis de la tarda, la -senyora de la casa, -segons conta el compositor
Tomàs Morley- acostumava a distribuir llibres de música í invi­
tava els seus hostes a cantar madrigals conjuntament amb els

familiars. Hom donava per descomptat que �ota persona culta sabia

.cantar madrigals.
Aquest costum no s'ha perdut del tot a Ang\;lterra. Des de 1742•

e�ist�ix a Londres una Madrigal Society els membres i invitats de

la quat sopen junts i després, canten madrigals en el saló d'afguna
de les antigues societats o gremis. Així, semblantment, s'esdevé a

Oxford. Cambridge. etc.

Però si el costum de cantar madrigals no s'ha perd¡ut mai del

tot a Anglaterra. podem dir que ja des del segle XVII ha vingut
essent mal compresa"

- a" subtilitaf rítmica daquesçl gèneê'e de

música, i només ha estat possible d'ésser recobrada en els nostres

temps. gràcies als treballs del Dr. Edmund H. Fellows, que ha

reeditat les obres completes de tota l'escola madrigalista anglesa,
segons les edicions originals i ha aportat als "New English Singers"
la més entusiasta cooperació i els més profunds coneixements en

matèria d'Interpretació.
.

SINCE FIRST I SA\V YOUR FACE

Since first I saw your face.
I resolved to honour and renown ye;
If now I be desdained,
I wish' my heart thad never known yeo
What I I that loved you and you that liked
Shall we begin to wrangle?

'

No, no, no I my head is fast
And cannot disentangle.
The sun whose beams most glorious are,
Rejecteth no beholder,
And your sweet beauty, past compare,
Made my poor eyes the bolder.
Where beauty moves and wit delights,
And signs of kindness bind me,
There, oh there I Where'er I go,
I leave my heart behind me.

THOMAS FORD (r600).

D'ENÇA QUE VAIG VEURE LA VPSTRA
CARA, uau) resoldre honorar-uos i enaltir-vos; 'però si
ara sóc desdenyat voldria que mon cor noi ,1tS hay'¡¡és
mai coneçut, Jo que 2tS he estimat, i vós que m'heu. ben

volgut, dispuiariern. ara? No, 110, no! MDn COI' és ferm i
no pot deslligar-se de l'amor,
El sol de 'raig gloriós na rebutja ll¿ngú que el con­

templi, i la vostra dolça beutat va fer atrevits els melis

l'US. Allà on es mou la bellesa i on delecta el ban seny
ple de gràcia, i on senyals d:afecte em tenell lligat! és

allà, vagi ja on vulg'ui, és allà on ja deixa mon cor .

COME AWAY, SvV'EET LOVE

Come away, sweet love. and play thee.
Lest grief and care betray thee.
Leave off this sad lamenting
And take thy heart's contenting.
The nymphs to sport invite thee.
And running in hand oud delight thee.

TaoMAs GREAVES (r604).

VINA A JUGAR, DOLÇA AMOR; /fa fas que et
traïssin açitacions i penes. Deixa les tristes complantes,
i accepta el plaer del teú cor. Les nimfes t'inviten <l

l'alegria, elles corren donant-se les mans per a lo teI'a
delícia.

J, B. TREND.

(De la revisto "Resuiencia"),
Trad. de ]. MASCARÓ.



G. G. GASTOLD1 (1600).

AL MURMURI dels líquids cristalls que lentament es

movien per entre les valls verdes, nimfes i pastors can­

taven cants alegres alts i SOHal'S que feien ressanar l'aire
de l'entorn:
Benaurat el dia que Febus vingué al món,
Escolteu els cants dels chars celestials : Visqui la bella

DO/1Ïs.

1

Dicean con canti allegri , a!ti e sonori
Ole facean rimbombar l'aere d'intorno.

Felice e lieto giorno
Che poso Febo al mondo
A si bell'alm'il pondo
Scesa qua gill da Ii celesti chori.

'Viva la bella Dori.
PROGRAMA

uorsrs
HAEC DIES

III

Haec dies quam fecit Dominus

Exultate, exultate et laetemur in ea,
Alleluia, alleluia.

]JfADRIGAL, CANÇó I BALLET

W'ILLI.-\,\!' BYRD (1543-1623)

EN EL DIA DEL SENYOR, aleçreu-uos, aleqreu­
uos; en aquest dia, alegrem-nos. A lleluia, alteluia,

.

ALL CREATURES NOW ARE MERRY-MINDED O MAGNUM MYSTERIUM

All creatures now are merry-minded,
The shepherd's daughter playing.
The nymphs are fa-la-la-ing.
Yon bugle was well winded,
At Oriana's presence each thing smileth,
The flowers themselves discover, Birds over her do hover,
Music the time beguileth.
See where she comes with flowery garlands crowned,
Queen of all queens renowned;
Then sang the Shepherds and Nymphs of Diana,
"Long live fair Oriana".

O magnum mysterium et admirabile Sacramentum ut ani­

malia viderent Dominum natum jacentem in praesepio.
O beata virgo, cujus viscera meruerunt portare Dominum

Jesurn Christum. Alleluia, Alleluia.
T01üs LLUís DE V¡CTÒRIA (I572).

O MAGNE MiSTERI i merouell às Saqramen; qllan
[es criatures -ueçerew el Sen-yor nat reposant en l'establia.

O Verge benaventurada perquè les teues euJra"'Yes

meresqueren portar el Senyor- Déw Iesucrist,
AI·leluia.. AI·lelt¡ia.

JOliN I:ENNET (1600).

TOTS, TOTS ESTAN ALEGRES en honor de la filla
del pas.tor, Les nimfes danse!' i canten als SOilS del [a-la­
la. Bé ressonà el cornetl. En presència diOriana tot

somriu. Les flors mateixes s'ofereixen, els ocells volete­

gen damlmt seu. La m!Ísïca eJlga1'.ya el temps, Mireu
com ella se'n ve coronada de garlandes de [tors, com lI-IlO

reina de reines. Llauors cantaren els pastors i nimfes de
Diana: "Visqui molt temps la bella Oriana".

ANGELUS AD PASTORES

Angelus ad pastores ait : "Annuntio vobis gaudiurn magnum:

quia natus est vobis hodie Salvator mundi". Alleluia.

J. p, SWEELINX (1619)·

L'ANGEL VA DIR ALS PASTORS: "Us anuncio

una g'ran aleçria: aVlli ha nat el Salvador del món".

Atle/ttia.



WHEN DAVID HEARD MADRIGALS ITALIANS
When David heard that Absalom was slain, he went up to his

[chamber
over the Gate, and wept.
And thus he said; "O my son, Absalon, my son, my son, Ab­

[salom
Would 'God I died for thee, O Absalom, my son, my son".

THOMAS TOMKINS.

IL BIANCO E DOLCE CIGNO
II bianco e dolce cigno cantando muore,
Ed io piangendo giung' al fin del viver mio,
Stran' e diversa sorte,
Ch'ei more sconsolato.
Ed io moro beato,
Morte che nel morirc,
M'empie de gioia tutt'a di desire.
Se nel morir altro doloro 110n sento
Di mil!e mort' il di' sa rei contente.

QUAN DAVID SABÉ que hauien. mort Absalom,
se'n ua anar a la seva cambra vora el portal i pfo1'(iJ. I
va dir aú,,'Í; "O fill meu, Absolonit Fill meu; fill meu,
Absalom! Na hauria Déu volgut que jo haqués mort en

el tell lloc, a Absolom, fill meu, fill rneu l " JACCB ARCADELL (1530).
ORAZIO VECCHI (1590).

EL CIGNE DOLÇ I BLANC mor tot cantant, i jo
planyent-me vaig vers el fi del meu mure. Estraivya i
diversa sort; ell mor desconhortat i moro jo feliç. La
1110rt en er nieu morir omple d'alegria tots els meus

anhels. Si no sento altre dolor en el morir, de mil morts
jo estaré cOnhnt.

MADRIGALS I BALLET

NOW IS THE MONTH OF MAY¡:--:G

Now is the month of Maying
When merry lads are playing,
Each with his bonny lass,
Upon the greeny .grass.

Fa, la, la.

The spring, clad all in gladness
Doth laugh at winter's sadness,
And to the bagpipes sound
The nymphs tread out their ground

Fa, la, la.

Fie then! why sit we musing,
Youth's sweet delight reiusing?
Say, dainty nymphs, and speak,
Shall we play 'barley-break?

Fa, la, la.

QUAND MON MARI

Quand mon mar i vient de dehors,
Ma rente est d'estre battue,
II prenc! ja cuillieur llu pot,
A la teste me la rue;

.T'ay grand peur qu'il ne me tue,
Cest UUl faux vilain jaloux,
Cest un vilain rioteux, grommeleux,
J e suis jeune et il est vieux.

ORi.ANDO DI LAsso (1600).

QUAN EL MEU MARIT 71e de defora, sempre rne

toca ésser tustada ; pren el cullerot de l'olla, i me'l tira
pel cap. Tinc molta POI' que em mati. Es un fals, vilà i
gelós. Es lin vilà sorollós i rondinaire. Jo sóc jove i elf
és vell.

THOMAS MORLEY (1595).

ES ARA. EL MES DE MAIG, quan els alegres f(L�
drins es diverteixen en els prats d'herba fresca, cadascú
a·mb la seva noia bonico,
Fa, la, la.
La primouera, vestida d'alegria, rin de la tristesa de

l'hivern, i les nimfes sequeixe« els passos de la dansa al
so de les xeremies.
Fa, la, la,

AL MORMORAR

Al mormorar dei liquidi cristalli
Che lenti si movean tra verde valli
Vaghe ninfe e pastori



PEGGY RA:-rSAY A/a, doncs I, per què estem seçuts i pensiuols, bri re .

[nsant /a do/ça a.legria de /a jovenesa?
Gracioses nhnjes, anem a jngar 1/n dels jocs de fJri­

tnauera]

Fa, la, t«

Bonny Peggy Ramsay that any man may see,
And b.onny is her face with a fair freckled eye;
Neat lS her body made, and she hath good skill.
And round are her bonny arms that work well at the mill

With a hey trolodel, !ill,
.

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Some call her Peggy, and others call her Jean,
And some call her middsummer, but they are all mista'en
O Peggy is a bonny lass, and works well at the mill
For she :'l'ili be quite occupied when others they lie still,

Wlbh a hey trolodel, !ill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.
Up goes the hopper, and in goes 'the corn:

The wheel it goes about, and the stones begin to turn.,
The meal f�1.s in the meal trough, and quickly does it fill,
For Peggy is a bonny lass, and works well at the mill.

With a hey trolodel, lill,

Bonny Peggy Ramsay that works well at the mill.

Harm. per GERARD 'WILLIAMS (IÇ¡18).

THE SILVER SVv'AN

The Silver Swan, who living had no note,
When death approached unlccked her silent throat;
Leanng her breast against the reedy shore.
Thus sung her first and last and sung no more.
., Farewell all joys, O death, come close mine eyes,
More geese than swans now live, more fools than wise".

ORLANDO GIBBONS (I6T2).

EL CIGNE ARGENTI que mentre uisqué no canta­
ua, quan s'acostà l'hora del morir va obrir la gorja si­
lenciosa, descansant el seu pit a la vora del rito, sembrada
de canyes. Aquesta '1.'a ésser la seua brimera i dorrero
cançó: "O mort, adén aleqries, tienu: a tancar-nie eis
1Il1s. Viuen ara nié» ànecs que cignes, Inés són els folls
que no els que tell en seny",

THO' AMARYLLIS DANCE IN GREEN

BONICA ES PEGGY RAMSAY com tothom molt
bé pot ueure, i bonico té la cara amb ulls alegres o¡'s­
curs ; graciós és el sen cos, I: bona man�'a ella té, Rodolis
Són els sells braços bonics, i bé fan feina al moli¡
4mb oidà, trolodell, lb, Ta bonica Peggy RClI/'I1say, bé

treballa en el molí.

Though Amaryllis dance in green,
Like fairy queen;
And sing full clear
Corinna can, with smiling cheer
Yet since their eyes make heart so sore,
Heigh ho, heirjh ha, l'l'U love no more.

Love ye, who list, I force him not,
Sith God it wot,
The more I wail,
The less my sighs ancil tears prevail.
What shall I do but say therefore,
"leigh ho, heigh ho, I'll love no more.

Els uns l'anomenen Peggy, i altres l'anomenen Iln, 1

alpuns li diuen. "H1Jig estiu": '/'I,inglí d'ells sap el que es

diu, Peggy és una minyona bonico i bé treballa en el
molí,' ben enfeinada ella sol estar mentre els altres ,:0

fan res,
Amb oidà, trolodell, tí, ra bonim Peggy Ramsay bé

treballa en el moli.

Ella obre el dipòsit del blat, ,i el blat can a dins' la
roda gira., les pedres volten,' can la farina dins la pas,
terti i ben prompte queda plena. Perquè Peggy és una

noia bonica iJ bé treballa en el molí.
Amb oidà, trolodell, lí, la bonico Peggy Rfl1l1say bé

treballa en el molt

\�.nrLLIMvL BYRD.

MALGRAT QUE AMARYLLIS Ai\lIB EL SEU
VESTIT VERD DANSI com la l'eina de les fades, i

que Carina amb el sen aleqre somriure canti en ueic fan

melodiosa, llurs mirades fan patir el men oar: aisi que,
z,isq1ti, visqui l'a/egna!, mai més m'enasnoraré.

Que s'enamori el que vnlgni, fa no ha discutiré ..



però, si Déu sap que com més em lamento, tant nieu \S

preualeii els meus sospirs i llàgrimes, què ptu: fer ;'v
Sinó exclamar: uisqui, uisaul l'alegria! mai 1IIés m'ella-
moraré.

.

II

CANÇONS POPULARS

I SOWED THE SEEDS OF LOVE

I �c'.":�d the seeds of love
Al:d I sowed them i\n the spring;
T gather'd them up in the morning so soon,
When small birds sweetly sing.
1-1'y garden was planted well
W'ith flowers everywhere,
But I had not the liberty to choose
The flower that I lov'd so dear.

The gard'ner standing l::'Y,
I asked to choose for me;
He chose me the Violet, the Lily, the Pink
But these I refused all three.

The Violet I dic! not like
Because it fades so soon;
The Lily and Pink I did over think
And vow'd I would wait till June,
In June is a red, red rose

And that is the flow'r for me;
I'll pluck it and tr ink that no Lily or Pink
C:1'1 match with the bud on that tree.

Harm. per GUSTAV HOLST (I9J2).

VArG SElv!BRAR LLAVORS D'AMOR, i vaig
semblar-Ies a la primcuera. Vaig recollir-les a la primera
hora del matí auon els ocellets dolcoinent canten.

Ben Plantat de [lors fait el men Jardí, però jo no ,'e,

nia la llibertat d'escollir la flor que tant estiuunm,
Al jardiner a ma 'l'ora vaig demanar que escollís una

flor pel' et mi: la inoleta, el lli?'¡ i també el clavell ua

escollir, .perÒ va·ig refusar-Ies totes tres,

La violeta 110 m'agradà perquè s'etnmusteei» inassa

aciat ; després de pensa" en el lliri i el clavell vaig re-
soldre esperar fins el jttny

,

En el juny hi, h,a la Tosa vermella, i aquesta és la me­

'Va flor; la colliré t pensaré que lli el lliri ni el clavell
pode» comparar-s'hi.

CA' THE YOW'ES

(cançó escocesa)

Ca'the yowes tae the knowes
Ca'thern whar the heather "TOWS

Ca'thern whar the burnie r�ws.
'

My bonnie dearie.

Hark the mavis'evening sang
Sounding Clouden's woods amang
Then a íauldin'let us gang,
My bonnie dearie.

Fair and lovely as thou art,
Thou hast stown !TIl)' vey 'heart;
I can die-but canna part,
My bonnie dearie.

While waters wimple to sea:

While day blinks in the lift sae hie;
T¡JI clay-cauld death shall blin'my e'e,
Ye shall be my dearie.
Ca'the yowes tae the knowes ...

Harm. per R VAVGR,'N \iV'ILLIMIS (1913).

PORTA ALS TURONS LES OVELLES ailit; on

creix el bruc, allà all corre el torrent á, dolça' estimada
meua.

Escolta el cant de la merla a l'han que el sol es pon
entre els boscatges de Clouden. Es l'hora d'anar a tancar
'els ramats, dolça estimada meua.

Tan bella i grac'iosa com ets, m'has. robat tot el meu
cor': puc 11101'ir, però no puc dir-te adéu, dolça estimada
meua.

AIentre les aiqiies tre-molant vagin al mar, mentre el
dia parpellegi allà amunt, ell el cel; fins que la 111«rt

blanca i freda enfosqueixi els mCHS ulls, tu seràs io me­

va dolça estimado.
Porta als fm·OI.s les ovelles.


